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la mesure du possible, fixer ce 
montant de sorte que le total 
des contributions initiales serait 
égal à 75 millions de francs si 
ces contributions correspon- 
daient à 90 pour cent des quan- 
tités d'hydrocarbures donnant 
lieu à contribution transportées 
dans le monde par voie mariti- 
me. 

3. Les contributions initiales 
sont versées, en ce qui concerne 
chacun des Etats contractants, 
dans les trois mois qui suivent 
la date d'entrée en vigueur de 
la Convention à l'égard de cet 
Etat. 

Article 12 
1. Pour déterminer, s'il y a 

lieu, le montant des contribu- 
tions annuelles dues par chaque 
personne visée à l'article 10, 
l'Assemblée établit pour chaque 
année civile, en tenant compte 
de la nécessité d'avoir suffi- 
samment de liquidités, une esti- 
mation présentée sous formé de 
budget comme suit : 

i) Dépenses 
a) Frais et dépenses pré- 

vus pour l'administration du 
Fonds au cours de l'année 
considérée et pour la cou- 
verture de tout déficit résul- 
tant des opérations des an- 
nées précédentes. 

b) Versements que le 
Fonds devra vraisemblable- 
ment effectuer au cours de 
l'année considérée pour rég- 
ler les indemnités dues en 
application des articles 4 et 
5, dans la mesure où le mon- 
tant total des sommes ver- 
sées, y compris le rembour- 
sement des emprunts con- 
tractés antérieurement par le 
Fonds pour s'acquitter de ses 
obligations, ne dépasse pas 
15 millions de francs par évé- 
nement. 

Assembly shall, to the extent 
possible, fix the sum in such a 
way that the total amount of 
initial contributions would, if 
contributions were to be made 
in respect of 90 per cent of the 
quantities of contributing oil 
carried by sea in the world, 
equal 75 million francs. 

3. The initial contributions 
shall in respect of each Con- 
tracting State be paid within 
three months following the 
date at which the Convention 
entered into force for that 
State. 

Article 12 
1. With a view to assessing 

for each person referred to in 
Article 10 the amount of an- 
nual contributions due, if any, 
and taking account of the ne- 
cessity to maintain sufficient 
liquid funds, the Assembly 
shall for each calendar year 
make an estimate in the form 
of a budget of: . 

(i) Expenditure 
(a) costs and expences. of 

the administration of the 
Fund in the relevant year 
and any deficit from oper- 
ations in preceding years; 

(b) payments to be made 
by the Fund in the relevant 
year for the satisfaction of 
claims against the Fund due 
under Article 4 or 5, includ- 
ing repayment on loans pre- 
viously taken by the Fund 
for the satisfaction of such 
claims, to the extent that the 
aggregate amount of such 
claims in respect of any one 
incident does not exceed 15 
million francs; 

på en sådan måde, at de samle- 
de begyndelsesafgifter ville ud- 
gøre 75 millioner francs, så- 
fremt afgift skulle betales for 
90 procent af den mængde af- 
giftspligtig olie, der transporte- 
res til søs i verden. 

3. For så vidt angår hver kon- 
traherende stat, skal begyndel- 
sesafgifterne betales inden tre 
måneder efter den dag, da kon- 
ventionen trådte i kraft for ved- 
kommende stat. 

Artikel 12 
1. Med henblik på for hver af 

de i artikel 10 omhandlede per- 
soner at fastsætte den årsafgift, 
der skal betales, såfremt sådan- 
ne skal opkræves samt under 
hensyntagen til nødvendigheden 
af at opretholde tilstrækkelige 
likvide midler, skal forsamlin- 
gen for hvert kalenderår gøre 
et overslag i form af et budget 
over: 

1) Udgifter 
a) omkostninger og udgifter 

ved fondens administration i 
det pågældende år samt even- 
tuelt underskud fra driften i de 
forudgående år, 

b) udbetalinger fra fonden i 
det pågældende år til opfyldelse 
af krav mod fonden i medfør af 
artikel 4 eller 5, herunder til- 
bagebetaling af lån, der tidlige- 
re er optaget af fonden til op- 
fyldelse af sådanne krav i den 
udstrækning de samlede krav 
hidrørende fra en . og samme 
hændelse ikke overstiger et be- 
løb på 15 millioner francs, 


